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  Preface

  This practical course is for anyone who would like to pursue technical translation in Italian and English, in such areas as legal, medical, financial or other kinds of non-literary documents (literary translation is a different discipline from technical).

  The course is based on the practical experience of a major translation company which has been translatingCroutinely and successfullyCItalian-into-English and English-into-Italian documents in all technical areas for almost twenty years. The assignments in this book are taken from real-life documents which were translated by this company, with names and other information changed in some cases to protect proprietary information.

  This book grew out of a correspondence course offered about ten years ago, which became a three-ring binder program for translator=s self-training five years ago. During those five years, hundreds of translators have used this program each year, and many have offered unsolicited praise for this program, letting us know that it has improved their translation skills, and in more than a few cases helped the user pass accreditation or certification tests for such organizations as the American Translators Association (ATA).

  Nothing sharpens translation skills more than the actual act of translating. But one needs an entry point, either into the technical translation field in general, or into new areas of translation, if one has already been doing one kind of technical translation, such as legal. This course provides the entry point.

  We at Schreiber Publishing take a personal interest in translators in all languages and subjects, and are always happy to hear from you.
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  Welcome to the Translator Self-Training / Italian. We are very pleased you selected this program, which has been in use since 1990. It has helped aspiring translators around the country get their start in this exciting field, while assisting practicing translators in improving their translation skills. Translation is one of the fastest growing professions in today's world, as different languages and cultures are coming closer together every day. Whether you wish to pursue translation full-time or as a sideline, you will find it to be a highly challenging and quite profitable occupation. The purpose of the following exercises is to help you improve your skills as a translator of Italian and English.

  This program is designed to help you work at your own pace and gain experience through translation practice assignments. These assignments, excerpted from actual translation jobs, were selected to help you determine your own level of comfort and expertise, so that you may go on from there to choose the type of translation work you may like to pursue.

  To derive the maximum benefit from these texts, you should carefully read the General Comments, the guidelines, and the specific notes which discuss each assignment. Every comment and every guideline represents years of experience in professional translation work. By carefully following this program, you will be able to achieve in just a few days what has taken others years to learn. You will be guided through many of the pitfalls of translation, taught how to avoid them, shown shortcuts in accomplishing a complex piece of translation work, and be given the benefit of comments designed to show you how to produce a translation acceptable to major clients such as government, industry, the legal world, and many more.

  Before you read further, we strongly urge you to read Appendix A: Requisites for Professional Translators, and Appendix B: Translation Techniques.

  The above-listed Appendices will give you a good overview on how translation work is to be approached and practiced, and how to position yourself in the translation market. Try to keep the contents of these two sections in mind as you translate the following assignments.

  You are presented with four different texts, which, for most people, represent an increasing level of difficulty (although if you happen to be a lawyer, for example, it is possible that you will find the second assignment the easiest of the four). They are:

  1. General

  2. Legal

  3. Chemical/Medical

  4. Business/Finance

  At a minimum, you may want to do the first and second assignments. Those two represent a vast body of material which is being translated in the United States on a regular basis, but which does not require a highly specialized vocabulary or technical background. The third assignment requires access to chemical and medical terminology, which can be managed by any intelligent translator. The fourth assignment should be approached with caution. Here one must have an understanding of the world of finance, which not all of us do. For your own self-assessment, you may want to try it (since we provide you with the translation, you can compare the results and see for yourself how you did). But if you find it too difficult, don't be discouraged. It is clearly not for everyone.

  We hope you enjoy working with these texts, and we urge you to please be patient with yourself. One does not become an accomplished translator overnight. To learn, one must make mistakes. If your heart is in it, and if you love the challenge of working with two languages you happen to know well, then you are sure to get a great deal out of this program.

  A Word about Italian Translation

  The volume of Italian translation in the English-speaking world is not nearly as large as, say, German or Spanish. Nevertheless, Italian is one of the world's major languages, and there is hardly a field of human endeavor where Italian influence has not been felt. This is true of everything from the fine arts to science and technology, from fashion to high tech, and other fields too many to enumerate in this small space. Whether or not one should pursue a full-time career as an Italian translator in the English-speaking world is hard to say. Certainly there is always a need for Italian freelancers, if only on a part-time basis, and there are indeed people who have successfully pursued full-time careers as Italian translators in places like England and the U.S. But clearly their numbers are not legion. As a general rule, if one happens to know Italian and has a flair for translation, it is certainly worthwhile to sharpen one's translation skills. If, on the other hand, one chooses to major in Italian in an American college or university with a view to making Italian translation a career, one should first examine the range of opportunities.

  We would be remiss not to mention at this point that Italians have always excelled in the field of translation. Italian lexicography is excellent, and the practitioner of English-Italian translation has the great advantage of outstanding general and technical dictionaries and references. The kinship between the Italian language and the rest of Western culture, and the distinction of this language as arguably the most beautiful of European languages, make the task of Italian translation a unique challenge and a delight.
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  The following comments are offered with two purposes in mind: the immediate purpose is to help you with the assignments. The long-term purpose is to serve as reference material for actual translation work. Keep them for future use.

  A reminder:

  The "source language" is the language you translate from.

  The "target language" is the language you translate into.

  Every language has its own "personality," so to speak. When you translate, pretend you are two different persons - an "Italian Person" and an "English Person." The Italian Person reads the original Italian text, and becomes familiar with it. The Italian Person then turns to the English Person, and says to him/her, "Okay, now it's your turn to say the same thing your way." Now the English Person takes over, and starts writing the same text in English. You will be constantly switching back and forth between the Italian Person and the English Person, as the first checks the Italian word, phrase, sentence structure, and then the second thinks in English and comes up with the right equivalents. Here are some of the main language issues you will have to deal with:

  Clarity

  We each have our own personal style of expressing ourselves - in any language. Some people make their point clearly and succinctly, while others use more words than necessary, including esoteric words, to make their point. The same holds true in translation. You can translate the phrase "To call a spade a spade" as "Dire pane al pane e vino al vino" or you could also translate it correctly into the Italian equivalent of "One should always speak forthrightly and call things by their proper name." In the first instance, only six words were used; in the second, twelve. Most of the time, the first type of translation is better, because it is simpler and more readily understandable. Make it your point to pursue simplicity whenever possible.

  Consistency

  Most of the time, if you start out translating the word "house" as " casa," stick to " casa," and don't start suddenly shifting to " edifizio," or vice versa. The reader may become confused, wondering why the word suddenly changed. Generally in Italian, edifizio is bigger than casa, and one may wonder whether the dimensions of that particular structure might have changed. If you are familiar with word-processing you know how easy it is to do a "global search and replace" throughout the text, so that if halfway into the document you decide that " edifizio" is better than " casa," then go back to the beginning and do a global change, replacing the word " casa" with " edifizio."

  Sentence Structure

  It is difficult, yet very important, to ensure that sentence structure is correct and makes sense, yet still retains the flavor of the original text, particularly if this is written in a flowery, elaborate, or otherwise unique style. This fine line is achieved mainly through practice, but it is definitely helpful to read the original several times before even beginning the translation process in order to gain a good idea of the author's style.

  It is not necessary to follow the structure of a sentence literally. A run-on sentence which may make sense in one language may not make sense in the other, and therefore should be divided into two sentences (or more). The converse is also true. You should also avoid being too literal when it comes to word order, or your text will sound stilted, awkward, and artificial. You will need to rely on your own good writing skills in determining the most sensible word order and punctuation so that your translation flows smoothly.

  Format

  Format should be followed as closely as possible. Ideally, every page of translation should look exactly like the corresponding page of the original, except, of course, for the language. There is a very practical reason for this. It helps the reader, who may or may not know the source language, compare the two texts, make sure all the parts are there, and check a particular word or phrase in the source text. This, however, is not always possible, since a page of translation at times is longer than the same page in the source language. Nevertheless, every effort should be made to keep the format as similar as possible to the original.

  Terminology

  The use of the right terminology is critical in any translation, especially in any technical subject. Here the right kind of dictionaries and reference literature becomes very critical. Keep in mind, however, that dictionaries, no matter how good, are never complete, and do not provide all the answers. The other source of information is people who work in the field the particular translation covers. Their input is often more valuable than that of the dictionary, since they are the ones who work in the field and represent the potential readers of your translation.

  The first thing to keep in mind about terminology - as was discussed before - is consistency. If you translate a word a certain way, do not change in the middle of the text to another synonym of the same word, even though it may be accurate. This will throw the reader off. The second thing is to make sure you are using the right terms, rather than trying to approximate them. Keep a list of those terms to maintain consistency throughout the document, and also for future use. If you continue to translate in the same technical field, these lists will become your most valuable translation tool.

  Numbers

  The use of commas and periods is reversed in numbers over 1000 (1,000 in English becomes 1.000 in Italian), and in decimals (0.5 in English, becomes 0,5 in Italian). This is one example of cultural differences which must be closely observed.

  Punctuation

  Quotation marks are appropriate in English, but this is not always so in Italian. Punctuation in general is not always used in the same places. These are just a few examples of how even a highly accurate translation will not always mirror its original text. You will often be called upon to be the judge, which involves a combination of excellent writing skills, knowledge of rules of grammar and punctuation, plus common sense.

  Errors in the Source Text

  Sometimes you will find that the original has errors, such as a misspelling where it is clear by the context that the author intended to say "uno" and not "un," or the sequence in a series of numbered clauses is wrong, or a name that has been in upper case letters suddenly appears as lower case for no apparent reason. You can do a number of things in situations such as these. You can go ahead and make the correction and leave it at that. You can translate the text as is, and use the term [sic] after the error, to alert the reader. Or you can make a translator's note on a separate sheet of paper. Ultimately, the client will have to decide what to do with it.

  Untranslatable Words or Terms

  You may run into a word, a term or a phrase which cannot be translated, or which should be left in the original language (such as, for instance, "rock-and-roll"). If there is a need to explain it, it can be done in a footnote or in parentheses (or brackets, which makes it clearer that the bracketed text is not part of the original) following the word. As a general rule, however, it is best not to burden your translation with footnotes or parenthetic or bracketed text.

  In Conclusion

  The above notes are by no means exhaustive. They do not cover all the issues facing a translator. Language is not mathematics. Keep this in mind, and do the best translation job you possibly can.
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    	We are providing you with an Italian text and an English translation of that same text. Pretend you don't have the English translation. If you read it before you do the assignment, you will not be able to do an honest job, and you will not derive the benefit of learning from your own mistakes.

    



    	Read the Italian text once for general comprehension. Underline any difficult words or passages.

    



    	As you start the translation process by reading the text for the first time (see 2., above), keep track of time, so that when you finish you will know how long it took you to translate the text. This is very critical, because you want to increase your translation speed as you go along. The rule is simple: The more words you translate per hour, the more money you will make. A very low hourly word-count can earn you less than minimum wage, which is not at all desirable. (Note: The hours indicated at the top right hand corner for each assignment include two numbers. The first is for beginners while the second number is for an experienced translator. Therefore, an assignment that would take a beginner 5-7 hours to complete might take an experienced translator 2 hours. The timeframe includes research, draft, and final copy.)

    



    	Read it again. This time make a list of difficult words, and make any notes regarding things you need to clarify about the text (e.g., look up something in an encyclopedia to better understand some concept or piece of information).

    



    	Try to determine which dictionaries and reference books you need for this assignment, get hold of them, and keep them nearby.

    



    	Now you are ready to start translating. Preferably, you will be using a computer. If this is too intimidating, write it out the first time. It will take longer, but you will have more time to think. Remember, your objective is to translate on computer, not in longhand. These days, if you want to earn money translating, you have to submit text on disk. There are hardly any exceptions to this requirement.

    



    	Do a draft translation. Go over the draft. Do the best you can to make the English sound like good, clear, correct English, which does not sound like Italian, and does not retain any Italian forms in either style, format, or any technical points. Be sure you did not omit anything. Ask yourself if you succeeded in conveying the correct sense of every idea and every word in the source text. Be sure you are comfortable with every single word you chose in English, and that you have no doubts or hesitations. If, after all this, you do have some questions, do not worry. No one expects you to do perfect work the first time around. You will do better next time.

    



    	Now that you have accomplished your translation, figure out the time it took you to reach your final version (including all the previous steps - namely, first reading, research, draft, and final copy).

    



    	Make a list of the words, passages, and concepts in the text where you encountered difficulty, and keep for future reference. This kind of record keeping will help you improve your performance, and serve as a reminder not to repeat the same mistake twice.

    



    	Print out your corrected and edited text.
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    	Turn to the English translation in Section 3, and compare it to yours. Next read the notes concerning the pitfalls and salient points of this text very carefully, and see how they compare to your own experience with the text. They may not necessarily coincide with everything you experienced personally, but they do provide you with some tips on the do's and don'ts of technical translation.

    



    	The most important thing for you to keep in mind as you compare your translation to the one in Section 3, is that there is no one absolutely correct way of translating a text. Many words can be translated in more than one way. Many sentences can be structured in more than one way. Many ideas can be conveyed in different words. In fact, your translation may turn out to be just as good, and in some spots even better than the one in the book.

    



    	
      Keep track of the shortcomings of your translation. The areas you are interested in are the following:

      


      Omissions - did you fail to translate any particular word or phrase, or even paragraph?

      


      Format - does your format follow the original (breaking into paragraphs, for instance)?

      


      Mistranslations - did you mistranslate any particular word?

      


      Unknown words - were there any words you were not able to translate?

      


      Meaning - did you miss the meaning of any particular phrase or sentence?

      


      Spelling - did you misspell a word?

      


      Grammar - did you make any grammatical mistakes?

      


      Punctuation - did you mispunctuate or miss any punctuation marks?

      


      Clarity - did you fail to clearly convey the meaning of any particular part of the text?

      


      Consistency - did you call something by one name, and then by another without good reason?

      


      Cognates - were you “tripped” by a word in the source text, whereby you mistranslated it because it looked the same, though it changes meaning in the target language (for instance, the word “actual” exists in both English and Italian, but means two different things)?

      


      Style - are you satisfied with the way your translation reflects the style of the original (for example, the original is written in a clear, direct style, while the translation sounds more complex and indirect)?

    

  

  These are some of the questions you have to ask yourself. As you go on to translate other texts, always keep these questions in mind as you self-assess your translation. By improving your performance in the above areas, you are on your way to becoming an accomplished translator.
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  Bill apre le Gates di Internet

  di LUCA DE BIASE

  "Bill Gates è il più entusiasmante imprenditore del secolo" spara Jack Welch, capo della General Electric. "La Microsoft è il maggiore potere economico degli Stati Uniti" avverte Eric Schmidt, manager della Sun Microsystems. "La Microsoft sarà un problema politico prioritario per i prossimi 20 anni" prevede Mitchell Kapor, fondatore della Lotus.

  William Henry Gates III. Bill. Giano bifronte dell'industria americana. Ponte tra passato dei pc e futuro della società dell'informazione. Davide negli anni Ottanta contro il gigante Ibm. Golia oggi, contro gli eroi della nuova, nuova frontiera: l'Internet, l'avanguardia libertaria delle autostrade informatiche. E il nuovo Rockefeller, restauratore della supremazia industriale statunitense: il suo software e il linguaggio officiale della Cina che si affaccia alla modernità informatica. Nessun giapponese aveva mai osato volare tanto in alto. Ma è anche il simbolo del nuovo, sottile, potere monopolistico: "Può un privato cittadino diventare proprietario della lingua inglese? Ebbene: Gates vorrebbe possedere l'equivalente informatico dell'inglese" denuncia Michael Spindler, capo della Apple.

  Gates, in realtà, rischia molto più di quanto non sembri a prima vista. Nonostante la sua aria da bravo studente, è un giocatore. In novembre, al Comdex, la megafiera dell'informatica di Las Vegas, è stato visto puntare forte al poker, nel casinò del Mirage. Niente però in confronto alla sua vera, interminabile partita, durata tutto il 1995. Nel corso dell'anno Gates si è davvero giocato la leadership nel mercato dei computer.

  Già: l'incredibile 1995 del Gates bifronte è una serie di successi tattici accompagnata da una progressiva debolezza strategica, Gates non è solo l'uomo dell'anno per aver comprato ricchi archivi fotografici o un famoso codice leonardesco, per aver lanciato il nuovo programma Windows 95 con la campagna pubblicitaria più spettacolare della storia del software, o per essere entrato in società col mitico regista Steven Spielberg allo scopo di creare divertenti cd-rom, o per aver firmato una joint-venture con la rete tv Nbc destinata a produrre un servizio di informazioni interattivo via cavo 24 su 24. Il suo vero colpo da maestro, la mossa del '95, annuciata giovedi 7 dicembre, è stata la più umile delle decisioni, la più difficile per un eterno vincitore: ammetere di avere sbagliato.

  In quell'occasione, implicitamente, Gates ha reso merito alla leggenda della prima parte del '95: la Netscape, lazienda di Marc Andreessen e Jim Clark nata nell'aprile del '94 dall'idea, un po' folle, di distribuire gratis il software per navigare sulla "rete delle reti". La Netscape nell'agosto del '95 si è transformata in una potenza da 2 milliardi di dollari, grazie all'entusiasmo degli investitori di borsa.

  La storia della Netscape ha innescato una vera e propria febbre dell'oro informatico. Un'epidemia imprenditoriale e mediatica, partita dalla California, si diffonde a Wall Street e Washington, per poi espandersi sututto il pianeta. L'Internet alimenta i sogni più arditi. L'immaginario collettivo si arricchisce di un nuovo mito: quello del cyberspazio che supera le costrizioni del tempo e della distanza, che garantisce l'accesso di massa all'informazione e all'educazione, che trasforma gli affari e il divertimento. Si realizza la previsione che Nicholas Negroponte, fondatore del Media lab, aveva azzardato nel 1985: la convergenza dei diversi media nell'unico mezzo digitale. Cosi, enormi potenze prendono decisioni reschiose e arrivano le megafusioni di Disney e Abc, Time Warner e Cnn, Ibm e Lotus.

  Di fronte a tutto questo, Bill Gates è sembrato per mesi arroccato sulle sue posizioni, tentato di combattere contro tutti per riaffermare il proprio dominio. Potendo schierare un esercito di 150 milioni di computer, almeno l'80 per cento di quelli installati in tutto il mondo, che continua a marciare con il suo software.


  In realtà, Gates non ha compreso subito il fenomeno Internet. Anzi, per qualche tempo lo ha snobbato. A chi gli contestava di aver perso un treno, rispondeva senza nascondere un po' di arroganza: "Già, avrò perso almeno una trentina di milioni di dollari". Noccioline . . .


  Non se ne stava certo fermo, Gates. Ma la sua idea del futuro dell'informatica era in quel momento fondata molto sul suo passato. Al centro vedeva ancora la logica che aveva costruito is suo potere condiviso con l'Intel di Andrew Grove: un'estenuante rincorsa tra sistemi operativi e software applicativi sempre più complessi destinati a girare su microprocessori sempre più potenti. Una logica cui tutta l'industria dei computer ha dovuto sottostare per un decennio. "Solo un idiota farebbe affari con la Microsoft" si dice nella Silicon Valley "ma anche gli idioti devono mangiare".

  Cosi, la stragrande maggioranza dei pc funziona solo montando i sistemi operativi della Microsoft, e dunque paga all'azienda di Gates una "tassa" del valore di circa 1.500 milliardi di lire all'anno. In realtà, sul controllo dei sistemi operativi la Microsoft fonda tra l'altro anche la competitività del suoi programmi applicativi, per esempio quelli che servono a scrivere e far di conto: tanto che, secondo alcune stime, metà del valore del software per pc venduto nel mondo arriva alle casse della Microsoft.

  Non stupisce che Gates non desiderasse cambiare questa logica. Il mercato vuole pc sempre più semplici da usare e collegati in rete? La resposta: un nuovo sistema operativo, il Windows 95, più facile e dotato dei comandi chiave per allacciarsi al Microsoft Network (Msn), una rete telematica nata come alternative all'Internet. In un anno, prevedeva Gates, il Windows 95 avrebbe conquistato circa 40 milioni di utenti di pc e molti di questi, con un semplice clic, si sarebbero ritrovati nell'Msn. Il controllo del cuore del pc avrebbe garantito il tato alla riuscita del nuovo network telematico. Un piano quasi perfetto.

  

  


  word count: 943
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  Regione Autonoma della Sardegna

  LA PRESENTE COPLA COMPOST

  DI No. 4 FOGLI CONFORM.

  ALL ORIGINALE EMESSO DA CU-

  ESTO UFFICIO.

  ASSESSORATO INDUSTRIA

  Divisione Miniere

  Direttore della Divisione

  

  	Le Assessore all'Industria
  	Dott. Cicero Saba


  

  Visto lo Statuto Speciale per la Sardegna approvato con legge costituzionale 26.2.1948, n. 3 e relative norme di attuazione ;

  VISTO il R.D.L. 29.7.1927, N. 1443 e modificazioni ;

  VISTA l'istanza 12.1.1981 e la documentazione ad essa allegata, con la quale la CARBOSULCIS S.p.A. - con sede legale in CAGLIARI - Via Dante nº 108 - Cod. Fiscale 00456650928 - chiede la concessione temporanea per la coltivazione di combustibili solidi del giacimento sito in località "Monte Sinni" ricadente in territorio dei comuni di Portoscuso, Gonnesa e Carbonia, provincia di Cagliari ;

  CONSIDERATO che l'istanza in sede di pubblicazione nell'Albo Pretorio dei Comuni di Portoscuso, Gonnesa e Carbonia e di inserzione nel Bollettino Ufficiale della Regione Sarda del 20.2.1981 nº 8, parte 3, non ha dato luogo ad opposizioni o reclami ;

  VISTO il rapporto dell'Ufficio Distrettuale delle Miniere in data 21.10.1981, n. 3277 ;

  VISTO il parere espresso dal Comitato Regionale delle Miniere nella seduta del 22.12.1981 ;

  VISTO il verbale di delimitazione in data 28.7.1982 nonchè il piano topografico alla scala 1:25.000 e la monografia dei vertici, citati nel suddetto verbale del quale fanno parte integrante, vistati entrambi dall'Ufficio Distrettuale delle Miniere di Iglesias :

  DECRETA

  ART. 1 - Alla CARBOSULCIS S.p.A. - con sede legale in CAGLIARI - Via Dante n. 108 - Cod.Fisc. 00456650928 - è concessa la facoltà di coltivare per la durata di anni 30 (trenta) il giacimento minerario di combustibili

  solidi denominato "Monte Sinni" ricadente in territorio dei comuni di Portoscuso, Gonnesa e Carbonia, Provincia di Cagliari.

  ART. 2 - L'area della concessione denominata "Monte Sinni" ha una estensione di Ha 5.940 (cinquemilanovecentoquaranta) e risulta delimitata in rosso sul piano topografico alla scala 1:25.000 e descritta nel verbale di delimitazione, citato in premessa, piano e verbale che si allegano al presente decreto perchè ne facciano parte integrante come Allegato A) e

  Allegato B).

  ART. 3 - La Società Concessionaria è tenuta a far pervenire all'Assessorato Industria - Divisione Miniere - entro due mesi dalla data di consegna, copia autentica della nota di avvenuta trascrizione del presente decreto presso la Conservatori dei Registri Immobiliari competente per territorio ;

  ART. 4 - A norma e per gli effetti del paragrafo 1) art. 40 del R.D.L. 29.7.1927, n.1443 il concessionario è tenuto :

  1)    - a trasmettere mensilmente all'Assessorato Industria-Divisione Miniere - e all'Ufficio Distrettuale delle Miniere, entro il giomo otto di ciascun mese, l'apposito prospetto debitamente compilato con i dati statistici in esso specificati e con la relazione sull'andamento dei lavori e dei risultati ottenuti ;

  2)    - a trasmettere i risultati dei lavori geofisici eventualmente eseguiti ;

  3)    - a conservare i campioni geologici, attraversati nelle ricerche ;

  4)    - ad effettuare la denuncia di esercizio al Distretto Minerario di Iglesias, almeno otto giorni prima dell'inizio o della ripresa dei lavori, con lettera raccomandata con avviso di ricevimento ai sensi degli artt. 24-25-26 e 27 del D.P.R. 9.4.1959, n. 128

  5)    - a fornire ai funzionari della Divisione Miniere dell'Assessorato Industria e dell'Ufficio Distrettuale delle Miniere di Iglesias tutti i mezzi necessari per visitare i lavori ed a comunicare, i dati che venissero comunque richiesti.

  ART. 5 - Ai sensi della L.R. 9.10.1959, n. 17 "è fatto obbligo alla Ditta (appaltatrice, concessionaria, mutuataria, autorizzata) a praticare e far praticare a favore dei lavoratori dipendenti o sub dipendenti, condizioni di lavoro non inferiori a quelli risultanti dai contratti collettivi di categoria vigenti nella provincia, e, in assenza di tali contratti collettivi stipulate in sede provinciale, di applicare e fare applicare i contratti collettivi nazionali di categoria.

  - le infrazioni a tale obbligo e alle leggi sul lavoro accertate dall'Ispettorato del Lavoro ai sensi del D.P.R. 13.9.1955, n.520, e notificate all'Amministrazione Regionale, danno luogo a diffida con termine di giorni cinque e quindi all'adozione delle sequenti misure :

  a)       - per ritardato pagamento dei salari o per

  correspon-

  sione dei medesimi in misura inferiore a quella contrattuale, indennità di mora del 10% del debito da corrispondersi ai lavoratori interessati, elevabile al 25 % in caso di recidiva ;

  b)    - per mancata osservanza delle norme relative ad istituti contrattuali diversi dal salario o dalle percezioni in denaro, diffida formale da parte degli Organi di Vigilanza ;

  c)    - in caso di perdurante inadempienza constatata dagli Organi di Vigilanza, decadenza del rapporto oggetto del presente atto, secondo le procedure pre-Dei rilievi a carico della Società per mancata osservanza dei contratti collettivi del lavoro e delle leggi sul lavoro, sarà tenuta opportune annotazione agli atti dell'Amministrazione Regionale. Restano salve le disposizioni della L.R. 6.3.1956, n. 8.

  ART. 6 - La Ditta concessionaria è inoltre tenuta :

  a)    - a presentare entro l'ultimo trimestre di ciascun anno ed ad attuare nel corso dell'anno successivo il programma dei lavori di coltivazione e di ricerca approvato dall'Autorità Mineraria Regionale ;

  b)    - a corrispondere alla Regione il diritto annuo anticipato di £. 3.200 per ogni ettaro o frazione di superficie compresa nell'area della concessione e complessivamenta di £. 19.008.000. =

  c)    - a corrispondere il diritto fisso di £. 331.000 a termine del D. L. n.787 del 27.12.1981.

  ART. 7 - La concessione è accordata senza pregiudizio degli eventuali diritti dei terzi.

  ART. 8 - Il presente decreto sarà trasmesso alla Corte dei Conti per la registrazione, pubblicato nel Bollettino Ufficiale della Regione Sarda e trascritto presso la Conservatoria dei RR.II. competente per territorio.=

  Cagliari, addì
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  Di seguito verranno brevemente esposti i caratteri che contraddistinguono i litotipi della seguenze deposizionale analizzata.

  1. 1. Litotipi "sterili"

  Calcari

  Tale litotipo è presente in tutti i livelli della successione studiata ed è caratterizzato dal colore, grigio nella parte basale (miliolitico) e beige-nocciola nel "Produttivo", dal contenuto di materiale organico talvolta disposto in livelletti di spessore anche centimetrico e dal contenuto in resti fossili.

  A tal proposito infatti nei calcari beige-nocciola si possono osservare molto spesso banchi di calcare ricchi in frammenti di gusci di lamellibranchi e gasteropodi di dimensioni variabilissiem (lumachelle) oppure livelli altrettanto ricchi in oogoni di Characee (organi di riproduzione di alghe verdi) o gusci di ostracodi; nei calcari grigi invece sono generalmente prevalenti le faune a miliolidi; più spesso sia i calcari grigi che quelli beigenocciola contengono abbondanti tracce di radici carbonificate e meno frequentemente piritizzate o parzialmente piritizzate.

  Dal punto di vista geometrico i calcari beige si presentano in strati di spessore variabile tra i 3 cm e i 100-150 cm con pseudolaminazioni piano parallele, oppure in lenti convesse. Apparentemente la convessità di tali lenti sembrerebbe legata a fenomeni di boudinage tettonico, spesso riscontrabili anche lungo le gallerie della miniera.

  Frequentemente i calcari sono interessati da intensa fratturazione dovuta sia a compressioni (piccole falie inverse con piani inclinati 30º- 45º, riconoscibili a scala del campione), sia a movimenti distensivi (faglie di più grandi dimensioni che spesso causano ricristallizzazione di calcite lungo i piani di rottura) che talvolta provocano uncinature negli strati.

  Marne ed Argilliti

  Questi litotipi sempre presenti nella sequenza descritta sono caratterizzati dalla variabilità del loro colore (rossastro nella parte alta, grigio scuro o grigio-olivastro rispettivamente verso il centro ed alla base della serie), dalla facilità con cui, in certi casi, si disgregano in acqua, dalla presenza di frammenti di gusci e modelli interni di gasteropodi parzialmente o totalmente piritizzati, dalla presenza di concrezioni e septarie di dimensioni variabili e dall'alto contenuto in materiale organico (piante anche ben conservate) e pirite (cristallini diffusi).

  Lo spessore di questi due litotipi è variabilissimo e va da un minimo di 5 cm ad un massimo di 200 cm. In genere sia le argilliti che la marne possono presentare una debole laminazione parallela al bedding, ma più spesso sono omogenee o riemogeneizzate da radici o bioturbazioni animali.

  Frequentemente gli intervalli argillosi e marnosi si presentano brecciati e/o minutamente fratturati e scagliettati, soprattutto in vicinanza di disturbi tettonici soprastanti o sottostanti.


  Microconglomerati, Arenarie, Siltiti

  Queste tre litologie sono comuni in tutti i sondaggi descritti e sono caratterizzati non tanto dal loro colore, che varia tra il grigio chiaro ed il grigio scuro, quanto dal loro spessore, dalla loro continuità laterale, dalla presenza di particolari strutture sedimentarie, dal contenuto fossilifero, dal contenuto in materiale organico e dalla monogenicità o poligenicità del clasti costituenti i litotipi stessi.
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